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On the SKkills and Principles of the Domestication of
Chinese Subtitles in American TV Dramas

Zeng Yaonong & Xue Dan

As Chind s international cultural exchanges have become increasingly frequent, more and more American TV
series were introduced in the Chinese market, showing a tendency to keep the original sound rather than dubbing.
This implied proper domestication strategies into subtitle translation in accordance with the audience’s values. These
domestication strategies were oriented towards the culture of the target language. The translator of subtitles for A-
merican TV series should integrate Chinese and Western cultural elements, taking into consideration the aesthetic

experience of the Chinese audience, meeting their requirements. The translator can use network buzzwords to mini-
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mize the distance between the Chinese audience and the American TV series, choose proper nouns in line with the

expectations of the audience, idioms and allusions to enhance cultural knowledge.





